ב_____ בשבת, _____ ימים לחודש _____ בשנת _____, החל ב_____ ימים לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב _____, בני הזוג האהובים _____ ו _____ נכנסו בברית הנישואים, כדת משה וישראל. 	Comment by Author: We used a phrasing which is more common in Hebrew. A more literal translation:
על פי מסורת משה והעם היהודי.
אנו מחליפים בינינו טבעות אלה בפני אלוהים ועדים אלה כעדות למחויבותנו זה לזו כבני זוג אוהבים וכחברים. אנו מבטיחים לאהוב, לכבד ולעודד זה את זו, ולהעניק השראה האחד לשנייה לכל אורך חיינו. נשתדל להיות תמיד פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחנים, לבטוח זה בזו ולסמוך זה על זו. אנו מבטיחים לעשות כל שביכולתנו על מנת לעזור זה לזו להיות הגרסה הטובה ביותר של עצמנו. ננחם זה את זו ונתמוך זה בזו ברגעי הצער והקושי בחיינו, ובה בעת נצחק ונחגוג יחד את שמחות והנאות החיים. מי ייתן ובמשך שארית חיינו נוסיף ונטפח מערכת יחסים המושתתת על אינטימיות, כנות ותקשורת.  	Comment by Author: We moved this part to the middle of the sentence as this is fits better with the common sentence structure in Hebrew.
אנו נשבעים להקים בית שופע חום, נדיבות, צחוק והבנה, בית שבו נחגוג ונכבד את המסורת היהודית של משפחותינו. במעמד זה, בפני בני משפחותינו וחברינו האהובים המשמשים לנו עדים, אנו מתחייבים האחד בפני השנייה: החל מהיום, איננו עוד שני אנשים נפרדים; אנחנו משפחה.	Comment by Author: We felt that this addition was needed here in order for the sentence to flow better in Hebrew.	Comment by Author: This is not a literal translation, but as the original phrase is not common in Hebrew, we thought it would be best to use something that conveys the general message, even if it's not a literal translation. Here is another option:
אנו מאחדים את חיינו והופכים למשפחה.
והכל שריר וקיים.
עד		עד
עד		עד
עורך הטקס
הכלה
החתן
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